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Key:

(h] hint

[T#] Track number
MW  measure word
PM modal particle

Vocab format, example:
English Roman. Char.

shorts ~ dy@nfu i

CD track index:

[TO1] Ordinal numbers
[TO2] Date

[TO3] Time intervals

[T04] Time expressions
[T05] Common modal verbs
[TO6] Adverbs of time

6.2 [T07] Adverbs of time - Frequency

6.3
7.1
8.1
9.1

[TO8] Adverbs of scope

[T09] Common conjunctions

[T11] Don’t understand

10.1 [T12] Discontent

10.2 [T13] Imperative

10.3 [T14] Emergency

11.1 [T15] Suitable or not

11.2 [T16] Comment

11.3 [T17] Don’t want to buy

12.1 [T18] Shopkeeper expressions
[

12.2 [T19] Further bargaining expressions

]
]
]
]
]
]
]
]
]
[T10] Family members
]
]
]
]
]
]
1
]
1

There’s a hint for that question.
CD track index
it works like “piece of”

it suggests tones of sentences

Literal mean. (if any) M.W. (if any)
short+pant tluh f§&

13.1 [T20] Clothes

14.1 [T21] At the supermarket
15.1 [T22] Ask the restaurants
15.2 [T23] Choose a seat

15.3 [T24] Asking your friends what to order
15.4 [T25] Ordering on the phone

16.1 [T26] Fruit

16.2 [T27] Modification for dish names
16.3 [T28] Restaurants

16.4 [T29] Barbecued meat shop

17.1 [T30] Taxi - Asking information

18.1 [T31] Main Districts in Hong Kong
18.2 [T32] Main streets in Hong Kong
19.1 [T33] Appliances

19.2 [T34] Looking for a repairman

20.1 [T35] Elevator

21.1 [T36] Price

21.2 [T37] Instruction

21.3 [T38] Asking information
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‘ Section1  Vocab I

Ordinal numbers

Unit 1
1.1 [TO01] Ordinal numbers
11.)  Vocab
prefix for ordinal numbers daih =
¥ daih yat Gl
2 daih yih i
3" daih siam B
floor (floor no.) 14u i
number (suffix) houh i
page yihp H
11.2) Expressions
1. General
4" daih sei 50
10" daih sahp Bt
2. Floor number
1/F yat l4u —
3/F sdam l4u =8
11/F sahp-yit 14u -
3. Page number
page 1 daih yat yihp B—H

page 28

4. Road number
80 Nathan Road

daih yih-sahp-baat yihp

e A=

Néih-dun-douh baat-sahp houh FHHEGE /5%
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Notes

Placing the prefix “daih” before numerals can form ordinal numbers.

2) For floor number, ordinal number is not used in Cantonese
3) For page numbers, ordinal number is used in Cantonese. If people say
“yat-yihp”, it means “one page” instead of “page one”
4) For road number, same as English, ordinal number is not used for road number
1.14) Exercises
1) He is the first, I’m the second.
kéuih daih-yat, ngbh daih-yih {E— RE—
2) The toilet is on the 2/F.
shi-sdu-gaan hai yih 1du ¥EFREHE 2/F
3) page 10
daih sahp yihp Z5+H
4) 18 Nathan Road
Neih-déun-douh sahp-baat houh FEHCE/\Bk
Cantonese Expressions - 3 Page 4



Date

Unit 2

2.1 [TO02] Date

21.1) Vocab

1. Years (no MW)
year nihn 4
last year gauh-nfn BT
this year gim-nfn =
next year chéut nin HAE

2. Months (MW: go)
month yuht H
last month seuhng-go yuht FEA
this month ni-go yuht e H
next month hah-go yuht ™MEH

3. Weeks (MW: go)
week l4ih-baai T FF
last week seuhng-go l4ih-baai AEmEFE
this week ni-go l4ih-baai e[l
next week hah-go l4ih-baai MEREFE

4. Days (No MW)
day yaht H
yesterday kahm-yaht / chihm-yaht ZH/EH
today gim-yaht “H
tomorrow ﬁng-yaht %’% H

5. Nights (No MW)
night mAahn 75}
last night k3hm-méahn / chdhm-méahn ZE /I
tonight gim-méahn i
tomorrow night ting-méAahn et}
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2.1.2)

1)

Note

No MW for “day” and “night”

Basically all nouns take measure words. Measure words (MW) works like “piece(s)” in
“a piece of paper” or “two pieces of paper” in English. However, there’s exception for
“day” and “night”. They don’t take measure word.

Tone change for “year”

The original tone for year is “nthn”. But the tone is change into high rising in “next year:

chéut nin” etc.

Exercises

Years

A: When did you come to HK?
B: Last year

A: néih géi-sth 13ih Heung-Gong ga? {/R&$HFIERZT HEIE?
B: gauh nin Z&4E

This year is very cold
gam-nihn héu dung S4EEFIR

I will go to the USA next year
ngbh chéut-nin wiiih heui Méih-gwok FRHIEEEER

Months

Last month was May

seuhng-go yuht haih figh yuht F{EHB{RAA

Next month is July
hah-go yuht haih chat yuht F{HH{REH

This month is November
ni-go yuht haih sahp-yat yuht Wg{El H{&+—H

Weeks

Last week was very hot
seuhng-go 14ih-baai hbu yiht | {Hi@FELF 24

This week is very hot
ni-go l4ih-baai hbu yiht NB{EiE LB
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10)

11)

12)

13)

14)

Days

Tomorrow is Friday

ting-yaht haih l4ih-baai igh B H{RiEFER
Today is Monday

gam-yaht haih 14ih-baai yat 4 A {#iEF—

Yesterday was Sunday
chdhm-yaht haih 13ih-baai yaht 8§ H {#&#&FEH

A: What is the day today?

B: Today is Sunday
A: gam-yaht haih 13ih-baai géi a?
B: gam-yaht haih 14ih-baai yaht

Nights

Tonight is very cold
gidm-méahn hdu dung SBREFER

Last night was very cold

chdhm-mAahn hbu dung KEHRETFBE

Unit 3

Time telling

http://www.clc.com.hk
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3.1

3.1.1)

3.1.2)

[T03] Time intervals

Vocab
morning jTu-jbu L

afternoon aan-jau 2k

night yeh-mAahn il

Notes

There are no “a.m.” or “p.m.” in Cantonese.

Expressions

9:00 am

jTu-jbu ghu-dim FHEBL
2:30 pm

aan-jau 1éuhng-dim bun BEREA
7:00 pm

yeh-méahn chat-dim w8,

Exercise

9:00 am

jTu-jéu ghu-dim BREL Bk
2:40 pm
aan-jau léuhng-dim baat SEFRIEE/\
7:15 pm
yeh-méahn chat-dim sdam #HREEE=

Tomorrow 11:00 am
ting-yaht jTu-j6u sahp-yat dim & H 55| —2%

Yesterday 8:00 pm
chdhm-yaht yeh-méahn baat-dim 18 H 786 /\ 25
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Next Monday 3:20 pm
hah-go l4ih-baai yat aan-jau siam-dim-sei F{HEF—SB =51
A: Tomorrow morning, I will go to Wan Chai. [h]

B: This afternoon, I will also go to Wan Chai [h]

[will: whih] / [will also: dSu wiih]
A: ting-yaht jfu-jéu, ngbh wuth heui Waan-Jai. §&H 8 EREEM{T
B: gim-yaht aan-jau, ngdh d6u wiiih heui Waan-Jai 4 H &8 REFE L BT

Time expressions
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Unit 4
41 [T04] Time expressions
411 Vocab
now yih-ga [IE
just now / a minute ago Fam-dam ==
just now tiuh-sin UEI
Just now jing-wah fisGT
a moment / a moment later / soon yét-jahn —[H  one + moment
a moment / a moment later / soon yat-jahn-gaan —[H[{] one+moment

not very long méuh géi-noih 175 notrauite+long

Expressions

What time is it now?

yih-ga géi dim a? [E<: 1 nika
It is 4:40 now.

yih-ga sei-dim baat e L TN

Someone looked for you a minute ago.

jing-wah yhuh yihn win néih ITFEEHE AR

just now there is someone look for  you

He has been to Hong Kong not very long.
kéuih 13ih-j6 Héung-gbng mbuh géi noih {EWRNEZSHEAT 48Tt

Exercises

Your friend just now looked for you.
néih pahng-y4uh jing-wah wén néih #RAAK IESEHRIR
He will come a moment later.

kéuih yat-jahn-gaan (wiiih) 1dih {E— iR (&)
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. f h 5) She said she needs to learn Cantonese
Section 2 Parts o SpECC kéuih wah kéuih yiu hohk Gwong-ding-w4 (ESE(EE AT

6) I want this one please.
thh-g6i ngbh séung yiu ni-go EZHRERERE /
Unit 5 Modal verbs th-gbi ni-go WEEZIEE

“séung” have to be followed by a verb instead of noun. “yiu” is a verb means “take” in

5.1 I TOS I Common modal verbs ordering. However more often, people just say “mh-g5i ni-go”

Vocab 7) I want to eat hamburger.
511 voca _ ngbh séung sihk hon-bbu-baau RIEAEGA

will whih

1 l 4 N

may ;penzltlted to)d hé-yth  FILA s14) Exercises

can (has ability in doing it) e

have to. need t}; £ Si_k fé 1) I would go there

’ yu == ngbh whih heui gd-douh FRErMEIE
want séung A8
- - = I can go there (being permitted to go)
should ing-goi [ ? X
ying-g : ngdh hb-yth heui gb-douh T AT LA M
51.2) Notes 3) I can cook
6h sik jyt faah a

1) “will: whih” is not a must for a future tense. It just shows the willingness in ngoh sik jyl faahn AR

doing something. 4) You should cook

éih ying-goi jyti faah i

2) In Cantonese, “want: séung” is not a verb but a modal verb. Therefore it’s néih ying-gdi jyt faahn fRAERLFAR

followed by a verb instead of a noun. 5) I want to buy apples

ngbh séung miaih pihng-gwb FRAEEHTEER

5..3) Expressions
1) I will go

ngbh wiih heui REE
2) Mum said I may watch TV

ma-mih wah ngbh hb-yih téi dihn-sih IEDREEIR AT DA
3) Hong Kong people can speak Cantonese

Héung-gbng yahn sik gbng Gwong-diing-wa  FFyE ASREREEEE
4) I can’t speak Cantonese

ngbh th sik gbng Gwbng-diing-wh RIESN T
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Adverbs

Unit 6
6.1 [T06] Adverbs of time
611 Vocab
not yet meih FN
already yih-ging A%
atonce jik-haak B[]
then (soon happen) jauh it
all along / at all times / always yat-jihk —[E[ onetstraight
only then sin-ji P
6.1.2) Expressions
1) He hasn’t come yet
kéuih meih 1dih {ER®
2) He has already come.
kéuih yih-ging 13ih-j6 EEARERIL
he already  come (ed)
3) I will come at once.
ngbh wiih jik-haak 13ih REHIZIR
4) go straight, then you will see it
jihk heui, jauh whih gin déu EERERI]
straight  go, then will see (successfully)
5) I all the while lived in Central
ngdh yat-jihk jyuh hai Ring-wiahn B—EEGFR
6) He didn’t come until 4:00
kéuih sei-dim sin-ji 1dih {EVUELA TR
he 4:00 only then come
6.13) Exercises
1) He hasn’t gone yet.
kéuih meih heui fERZE
2) He has already gone.

kéuih yih-ging heui-j6 {EXEk
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3) You go, then I will go.
néih heui, ngbh jauh (wiiih) heui fRZEREL(E)ZE
4) He will go at once.
kéuih (wiih) jk-hdak heui {E(&)EIAIE
5) I at all times live in Causeway Bay.
ngbh yat-jihk jyuh-hii Ttihng-10h-waan
BR—EAENREE
6) He didn’t go until 3:30
kéuih sdam-dim bun sin-ji heui {E=BR LT E
6.2 [TO07] Adverbs of time - Frequency
62.1) Vocab
always sthng-yaht i H whole+day
usually (most of the time) ting-séuhng  H
normally, ordinarily pihng-sth ZR[;  ordinary+time
(without special condition)
sometimes yhuh-sih FElis
seldom héu-sfu I/ verytlittle
62.2) Notes
Quite often, “ting-séuhng” and “pihng-sth” are interchangeable. However, if it
can’t be replaced by “most of the time”, “pthng-sth” should be used. If it can’t
be replaced by “without special condition”, “ting-séuhng” should be used.
6.2.3) Expressions
1) He always go to play.
kéuih sthng-yaht heui waan EREED
2) Usually I finish work at 7:30
ngbh tiing-séuhng chat-dim-bun fong-giing REEERPBT
Cantonese Expressions - 3 Page 14



3) Normally I finish work at 7:30 .
632) Expressions

ngbh pihng-sih chit-dim-bun fong-giing BRIRERPHRT
S ) i free. S I . 1) I’m fat, he is also very fat
4) ometimes I’'m free. Sometimes, I’'m not free. 2114 - TR P
ngoh hou feih, kéuih dou hou féih RIFIE BEREF
yhuhsth, ngdh hh dak-hdahn, yAuh-shh, ngdhhéu dak-hiahn 8 HEAEARATIE
2) This one and that one are also very good.
AR ERIERH AR EH
= ni-go tihng gb-go du hbu hbu el R MR i i
5) I seldom do sport exercise
ey 3 3) The students are all very thin
ngoh hou-siu jouh wahn-duhn, BRIFAHCER)
g ) & d7 hohk-sdang dou hbu sau W9ER 4= BRI
624) Exercises 4) It’s $230 in total
1) He is always late. yat-guhng yih-baak sdam-sahp man —HTH=1
kéuih sihng-yaht chih-dou {Ej& H3EZ] 5) They came together
2) She always watch TV. kéuih-deih yat-chaih l3ih (Bl —gR
kéuih sthng-yaht tai dihn-sih {ERHBEE#HR 6) Only he is fail
3) Usually, I take MTR to go to work. jihng-haih kéuih thh hahp-gaak BREEESRE
ngbh tiing-séuhng daap deih-tit fian-gling FRFHIEHERE T
4) Normally, I take bus to go to work. 633 Exercises
ngdh pihng-sih daap ba-sf faan-giing RISEHEE 15K T 1) He and me will also go
5) Sometimes I’m free, sometimes I’m not free. keuih tihng ngdh du wiih heui {EFRIZRAFEE
yéauh-sth, ngdh dak-hdahn, yAuh-sih, ngbh mh dik-hdahn 2) These pens are (also) black
BN RG], ARRIEEH ni-di bat dou haih haak-sk EWYEELR(RRE
6) I seldom watch movies. 3) All students (also) don’t like the teacher.
ngbh héu-sfu thi-hei RIFDBEER s0-yauh hohk-sdang dou thh jiing-yi go sin-saang FrE 24 #RIGE B E L4
4) All (also) are very delicious, only the fish is too salty.
s6-yAuh yéh dou héu hdu-sihk, jihng-haih di-yli taai hiahm
6.3 [TO08] Adverbs of scope A, SR
63.1) Vocab 5) Only he is pass, others (also) are fail.
also / too / all / both / samely ddu e jihng haih kéuih hahp-gaak, kéih-td d5u th-hahp-gaak
in total yat-guhng k& BRECH HMMESHE
together yit-chiih ~ —7%
only jihng-haih ~ J5{% only+be
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Conjunction

Unit 7

71 [T09] Common conjunctions

711 Vocab
and tihng / tihng-maaih [5]/[] 3
or waahk-jé / dihng BE/E
because yan-waih R
therefore, so s6-yih AT A
although, though séui-yl\hn HESR
however / but daahn-haih / bat-gwo {ER/ A

71.2) Notes

7.1.3)

[TPRLINT)

For “or”, “waahk-jé” is used in statements and “dihng” is used in questions. However
there are exceptions and it will be explained in later books.

Expressions

And

This one and that one

ni-go tihng gb-go e =)

Or

He will go in June or July.
kéuih luhk-yuht waahk-jé chat-yuht heui {E/HEREEHE
Hot or cold?

yiht dihng dung ga? EETRR?

http://www.clc.com.hk Page 17

Because ... so...

Because the books are very expensive, so I didn’t buy them.
yan-waih di syli hbu gwai, s6-yth ngbh mbuh méaih
HRWETFR.FUEATR

Although ... but...

Although these clothes are very expensive, many people bought them.

s€ui-ylhn di-sdam héu-gwai, daahn-haih h6u-d6 yahn maaih
HERWEIFE, BRFS AR

71.4) Exercises

I like yellow and green

ng6h jling-yi wohng-sik tihng luhk-sk FREEEHAFEE

You like yellow or green?

néih jling-yi wohng-sik dihng luhk-sik a? onf {/R &5 55 o Tk Ul ?
Because the item of clothing doesn’t look good, so I didn’t buy it.
yan-waih gihn sdam tmh hdu-t4i, s6-yth ngéh méuh maaih

RRA LS. I ABATH

Although the item of clothing looks very good, but I didn’t buy it.

s€ui-yihn gihn sdam héu hu-t4i, daahn-haih ngbh mbuh maaih

R AT ERRTE

Cantonese Expressions - 3
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) husband sin-saang A
‘Section 3 Deal with people I husband (more slang)  1éuh-ging EL oldman
wife taai-taai K

wife (more slang) 16uh-pSh ZYEL  oldtwoman
Unic 8 Addressing people 5. Friends
. friend pahng-y4uh kR
8.1 [T10] Family members colleague tdhng-sih [F]55  together work
classmate / schoolmate tihng-hohk [G)22  together learn

8.L.1) Vocab boyfriend niahm pihng-yuh 5[/ male friend
L General T. girlfriend néuih pahng-yauh ZZHH A female friend

house ik =

—1 14 A .
home k-kéi FEfR s.12) Expressions
family members {ik-kéi yihn JZ 1> A home people o .
1) This is my wife.

2. Parents and Children nigo haih ngdh taai-taai WEAEHRERAK

papa &h-bah &5 2) Do you have any kids?

papa bah-ba T néih yhuh mbéuh sai-man-jdi ga?  fREFIRHBIFEE?

dadd 5- IS

Y (Iie dih é;ig 3) I don’t have any kids.
mumm -mi i3 YR
Y ah\ma " ngbh mbuh sai man jai BRATHABTF

mummy mah-m WES

mummy ma-mih T 4) 1 hallve tW(; sons a:ld one dau'g,l'lter ] ,

son i i ngoh yauh léuhng-gojai, yat-go néui FRAERIEMF,—{EZ

son Jz\llh-Jél {?{? (young son only, 5) My son is 10

let say less than 10) Ilg(’)h g0 _]él sahp seui ﬁ@g_l—ﬁ
daughter néui vy
daughter néuih-néui 2L (young daughter only, 8..3) Notes

less than 10) In possessive case, usually the measure word or “ge” is needed. (More often, measure

3. Brothers & Sisters word is used instead of “ge”). For kinship, they are usually skipped. e.g. my wife: “ngoh

taai-thai” instead of “ngoh ge taai-tai”. However, if the possessed object take only one

elder brother daaih-16u KAE  bigguy bl e g g oo "

elder brother g(\)h-g(') FEF (more formal) sy. able, i.e. son: “jai “anl aug"f’r.‘ neui”, frn,eas.lff word or “ge” cannot be
] e _ ) skipped. e.g. my son: “ngoh go jai”’ instead of “ngoh jai”.

elder sister ga_jé ;ﬁﬁﬂ family elder sister

younger brother sai-16u Mg small guy

younger sister sai-mi ,%Hﬂ[j'l{ small younger sister

4. Husband & Wife
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8.14)

Exercises

Translations

General terms

I go back home.

ngbh faan tk-kéi FTREE

I will move house in next month.
ngbh hah-go yuht whih bin ik & TEA &2
I have 5 family members.

ngbh yAuh figh go ik-kéi yihn BEAFEREA

Parents and Children

She is not my elder sister, she is my mother.
kéuih thh haih ngdh ga-j&, kéuih haih ngbh ma-mih
{EERERF I ERBRATK

My son is very naughty.

ngbh go j4i hdu yaih FREFIFER

Brothers & Sisters

He is my elder brother
kéuih haih ngbh daaih-16u {E{RIRAAE

She is my younger sister
kéuih haih ngbh sai-mli FRARIRAALE

Husband & Wife

Your husband is very tall.
néih sin-saang hbu gou fRICEITFE

His wife is very nice.
kéuih taai-thai héu hbu {EAAIFEF

http://www.clc.com.hk Page 21

10)

11)

12)

13)

14)

Friends

I have many Hong Kong friends.

ngbh yauh héu d6 Heung Gong (ge) pihng yauh FREFZEF DAL
They are my colleagues.

kéuih-deih haih ngbh tihng-sih fEBEFRERFEE

I have 39 classmates.
ngbh yuh si-ah-ghu go tihng-hohk A=W .{EH =

Practice (Answer in Cantonese)

néih y4uh géi-do go tik-kéi yahn a?{/x 5 25 (= 1> A2

[How many family members do you have?]

néih yAuh mét-yéh Gik-kéi yahn a?{545 10 2 1> A2

[What family members do you have?]
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Don’t understand

Unit 9 9.1.3)
9.1 [T11] Don’t understand o14)
1)
9..1) Vocab
slower maahn-di el
one time yat-chi —K
speak one more time gbng do yat-chi HE—K
hear téng =
clear ching-ch HHE 2)
understand mihng FH
don’t understand thh-mihng nEHH
9.1.2) Expressions
1) Please speak slower 3)
th-géi gbng maahn-di TES RSN
2) Please say it once more. (please repeat)
thh-goi gbng do  yat chi B —KIY
please speak more one time
3) Please speak slower
th-géi maahn-di gbng-do yat-chi  FESZEMNEES—K
4) You speak too fast!
néih gbng dik taai faai YREEE AR
you speak  PS too fast
(PS means “structure particle”, also known as “linking particle”. It links the verb
“speak” and the degree complement “too fast” here)
5) I can’t hear clearly
ngbh téng th ching-chd FREIE ph A
6) Do you understand ?
néih mihng hh mihng a ? {RBHCEHRNS-?

http://www.clc.com.hk

Exercises

Exercises

A: How to get to the MTR station please?

B: Sorry, you speak too fast, please speak slower.
A: thh-g6i dim-yéung heui deih-tit-jaahm a? FEE%BEER SR VETF?

B: thh-hdu yi-si, néih gbng dak taai-faai, thh-g6i gbng maahn-di . FEAFEE,
TR AR VLA 18

A: Where is the toilet please?
B: Sorry, I can’t hear it clearly, please repeat.

A: thh-g6i si-sdu-gaan hai bin-douh a? FEE%¥E S IEEF?
B: thh-hdu yi-si, ngdh téng th ching chd, thh-gbi gbng do yat chi FELFE B, KR
HEEER ESHES—R

A: Where do you live?
B: You speak too fast, please repeat it slower.

A: Where do you live?
B: What’s the meaning of “jyuh”
A: “jyuh” means “live”
B: Oh, I see, I live in Wanchai.

A: néih jyuh héi bin-douh ga? {REEHESUERE?

B: néih gbng dak taai faai, mh-g6i maahn-di gbng do yat-chi .{REEE AR IEs%
B —RK

A: néih jyuh héi bin-douh ga? {RE:MESTENE?

B: “jyuh” dim-ghai a? “{"EEARF?

A: “jyuh” jik-haih “live” 4 EMZ&“live”

B: 6h! ngbh mihng la, ngbh jyuh hai Waan-jai R BHBE, FRO-He BT
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Unit 10

Expressions

10.1 [T12] Discontent

10.1.1)

10.1.2)

Vocab

crazy
something wrong
idiot

Expressions
crazy!

something wrong (crazy)

Is there something wrong?

just idiot

chi-sin
ghau cho
baahk-chi

chi-sin ge

ghau cho a

yauh mbuh géau cho a?
jing-yat baahk-chi

Fn
Tt

I

FTRIE
fBEE
AATHRSELE?
IE—F

Literal meanings for “géau cho” is “make mistake”. It’s usage is similar to

“crazy” in English.

Exercises

This pen costs $1000, it’s crazy.
ni-jT bat yat chin man, chi-sin ge! WESz 25—, FE55 0L

He is late for an hour, there must be something wrong with him.

kéuih chih-dou yat-go jing, yAuh méuh giau-cho a!

EEE]—{EE# 517 fReErT?

You believe him, you just idiot.

néih seun kéuih, jing-yat baahk-chi

fRfEE.E—BH

10.2 [T13] Imperative

10.2.1)

10.2.2)

Phrases
be quick

come over here

don’t ...

Expressions
Be quick!
Walk faster!

Come over here

Come over here

Don’t play
Don’t beat him

Don’t believe him

Exercises

Eat faster!

faai-di
gwo-lih
mh-hbu ...

faai-di l1a
hdahng faai-di 13

gwo-laih 3
gwo-laih ni-douh &

thh-hbu whan
thh-hbu d4 kéuih
thh-hbu seun kéuih

(AL
IR
LT

(PNl
FTTRIEIRL

SRy

AR

EArEe
AT
HELHER

quicker
passtcome

not good to do it

sihk faai-di1a NGk

Come over here.

gwo-laih 3 SEERIY

Don’t drink so much coke!
thh-héu yAm gam-do hd-lohk FELFERIH 26 T4

There are too many people, don’t go.

g6-douh taai-dd yahn, hh-hbu heui MEEA S A JELFE

http://www.clc.com.hk
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103 [T14] Emergency

10.3.1) Vocab
help

on fire

thief

steal

dangerous

careful

watch out

call

police / policeman
ambulance

10.3.2) Phrases
Help!
It’s on fire!
There’s a thief!
Someone is stealing!
It’s dangerous!
Be careful!
Watch out!
Call the police!

Call an ambulance!

gau-mehng
fo-jiik
chéak

tau
ngdih-him
sfu-sim
tai-jyuh
giu
ging-chaat
baahk-ché

gau-mehng a!
f6-jiik a!

yauh chiak a!
tau yéh a!
ngdih hima !
sfu-sdm a!
tai-jyuh a!

giu ging-chaat
giu baahk-ché

Ry
K&
Y

A1
fake
/J \J |:J\
WA

el
K EIE !
AT
Tl !
eI
NN ZR
(EHERAR
sz

MR

rescue + life

watch + ing

For “help!: gau mehng”, it is used when someone is in dangerous only

http://www.clc.com.hk
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Expressions

Where is the hospital?

bin-douh yAuh yi-y{in a? BIEE BB ?
Where is the police station?

bin-douh yAuh chaai-gin a? B ZHTF?
Please find a taxi for me.

th-g6i bong ngbh wan dik-si EERBENT
Exercises

Translation

It’s on fire, be careful!

f0-jiik a, sfu-sam a! JKEFEF, /NG

There is a thief ! Call the police.
yauh chiak a, giu ging-chaat! 75 BRIF, 0L E 22!

It’s dangerous, don’t go.
ngdih-him a, hh-hdu heui a! 7iZERIGF ELFET!

Dialogue
A: What’s the matter?

B: There’s thief stole my wallet. Where is the police station?
A: I’'m sorry, I don’t know

B: Never mind, please find a taxi for me. I'll ask the taxi driver.

A: mit-yéh sih a? {IBFEEIEF?

B: yAuh chéak t3u-j6 ngbh ngdhn baau, bin-douh y4uh chaai-gin a?
B TR, B ZE A ?

A: thh-hbu yi-si, ngbh hh jT  IEAFE B, RIEH

B: thh gén-yiu, hh-g6i bong ngbh wan dik-s1, ngbh mahn dik-sf si-g€i
e S I VB R R Y 1 IR R - R R
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‘ Section4  Shopping I

Unit 11 Comment

11.1 [T15] Suitable or not

11..) Vocab
okay, suitable, fit, correct 3am Iz
not okay, not suitable, doesn’t fit, not correct thh-dam  [ElE
want to take (in buying things) séung yiu FEER

1..1.2) Expressions

This one is okay

ni go d3am We:fEie

2) This one is not okay
ni go thh dam EfEErS

3) This pen is blue and it’s not okay, I want a red one
ni-ji-bat ldahm-sik mhh-aam, ngbh séung yiu hihng-sik
WE S SEEE (g AL &

11.1.3) Note

1. “ﬁam”
For “dam” or “thh-dam”, it may refer to the size or the specification of the
products. It just depends on the things you buy.

2. want
In Cantonese, “want: séung” can’t be followed by a noun, e.g. “a red one”. It
has to be followed by a verb. For example, if you want a red one, people say
“want to take a red one” instead of “want a red one”

http://www.clc.com.hk Page 29

11.1.4)

11.2

11.2.1)

11.2.2)

Exercises

Translation

This pair of pants fit
ni tiuh fu dam WE{EEHERE

This shirt doesn’t fit

ni gihn s€ut-saam thh-aam WE-fifl #Z FE R

[T16] Comment

Vocab
good

looks good

beautiful / looks good
like

think / feel

Expressions

Good
good
quite good
very good
not good

not very good

Looks good
looks good

looks quite good
looks very good
doesn’t look good

doesn’t look good very much

héu

héu ti
leng
jung-yi
gok-dak

héu

géi hdu

héu hbu

th héu

thh-haih héu hbu

héu téi

g6 hbu thi
héu hdu thi
th hdu thi

thh-haih héu hbu-tdi

ag
I
i
Sy
R

iy

A
bty
G
BT

Il
Sl
Il
WELF I
WELRAT I
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11.2.3)

Pretty / Beautiful

pretty / looks good leng i

quite pretty géi leng el

very pretty héu leng I

not pretty thh leng I

not very pretty thh haih hbu leng IEAR LT A
Like

like jlng-yi P
quite like géi jiing-yi b =8
like very much héu jing-yi IFgE e

don’t like

don’t like very much

thh jiing-yi IR =
thh haih héu jing-yi  "EARATHEE

Expressions

Good

This item of clothing is quite good
n gihn sdam géi hbu

W2 380F

This item of clothing is not good
ni gihn sdam th héu WEA- BT
Looks good

This item of clothing looks good
ni gihn sdam hu-t4i [N A aair
This item of clothing does not look good
ni gihn sdam mh hbu-ti We-ZIELT

This item of clothing does not look very good

ni gihn saam thh-haih héu hbu-t4i WEA- B RET I i
This item of clothing do not quite look good
n gihn sdam thh-haih géi hbu-tai W I E R AT A

Usually people say “thh-haih hbu hbu...”. If the context is clear as here, people may
also say “thh-haih géi hbu...”
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10)

11)

12)

11.2.4)

11.2.5)

Beautiful

This item of clothing is very beautiful
n gihn sdam hdu leng

W2 AT

Like

I like this one more
ngbh jing-yi ni-go do-di REEBIEEM

I don’t like this colour very much

ngbh thh-haih hbu jiing-yi nf go stk RIE(R IR E A

Think / feel

Here people say “feel: gok dak” as it is a kind of subjective feeling. People say “think:
ném” for something need deduction.
I think this is better

ngbh gok-dik ni-go hbu-di REBENBEEFN

I don’t think this one looks very good

ngbh gok-dak ni-go thh-haih héu héu thi  FREBLSNBEELRLTFEFEE
I think this dress is too expensive

ngbh gok-dik ni-tluh-kwaihn taai-gwai  FRBEIBEEEAE

Notes

very good: “hdéu héu”

. . .. ,
Coincidently, “very” and “good” have the same pronunciation: “hou”. If someone say

“hbu hdu...”, the first “hbu” is “very”, the second “hdu” is “good”. It doesn’t means

“very very...” as Cantonese usually don’t say “very very...”

Exercises

Good

This is not very good
ni-go mh-haih héu-hbu WB{EE(RIFLF

Looks good

The dress looks good
tiuh-kwahn hbu-tai BEFELTEE
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11.3

11.3.1)

11.3.2)

Pretty
The dress is very pretty

tiuh-kwahn héu leng 4B IFRE

Like

I like this colour more

ngbh jling-yi ni-go-sik do-di FREEFNBMHA SN

I don’t like you

ngbh thh jing-yi néih FRIFEEMR

This one is worn out, I don’t like it.

ni-go laahn ge, ngdh mh jing-yi WEfEMEEZRIEEE

Think / feel

I think this is better

ngbh gok-dak ni-go hou-di FRABISNBELFN
I feel very hot

ngbh gok-dik hbu-yiht FRA8 T 2

[T17] Don’t want to buy

Vocab

think nim

think a while ném-hih

first sin

next time hah chi

again joi

take a look again tai gwo
Expressions

I’'m sorry, this one is not okay.

thh-h6u yi-si, ni-go th dam B R R R A

A
ik
EXN
TN

KR

st

http://www.clc.com.hk

Thanks anyway
mhgdi sin WEE%S
thanks in advance

It is like a fixed expression. It is used when you have looked or tried something but later
/ in the end, you do not buy anything. You can then say this just before you leave the
shop.

Let me think about it first
Sl

Take a look of them again next time. (shop people may say it)

ngbh nim-héh sin

hah-chi joi thi-gwo TREER
Exercises
Translation

I’m sorry, this one doesn’t fit.
thh-hbu-yi-si, ni-go th dam FEAFE B {EERS

Dialogue

A: T want to take a look at this watch ?
B: No problem
A: May I try it on?
B: Yes

A: Sorry, I don’t like it very much, thanks anyway.
B: No problem, take a look of them again next time.

A: ngbh séung thi-hah ni-jek shu-biu FRASBEBENEE T4

B: mbuh mahn-tdih 5 [IRE

A: h§-thh-hé-yih si-héh a ?T]IE A LASRIFIEF?

B: h6-yih AL

A: thh-hbu yi-si, thh-haih hdu jiing-yi, thh gbi sin la FELFE B IE(RIFEE IE
&5k

B: mbuh mahn-tdih, hah chi joi thi-gwo 7EIRE, T REBE
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Unit 12 Bargaining 12..3) Exercises

: How much is this dress?

1)

12.1 [T18] Shopkeeper expressions :$168
: Do you have any discount?
No
12.1.1) Vocab -
: Can it be cheaper?
PM (already) gala PRI : It’s already very cheap
good value dai i : Can it be $120
already yih-ging [ No
s : H bout $150
now yihgs M ook
doing jouh-gén AR do +ing : One please
special offer dahk ga g : ni-tiuh-kwahn géi-chin a? WBHEEESERIB?
big sale / on sale daaih gham ga KfE : yat-baak luhk-sahp-baat man — 5751/
last (the end) jeui-hauh =% most + last : yauh mbubh jit ga? FATHTEE?

: mbuh jit FTHT
: phng-di dik mh dik a? ZSNGEEENE?
: yth-ging hdu péhng ga la EARGTFISIEH

12.12) Expressions

1) It’s very cheap (already)!

PEWRPWRPWE > W r W r W WIS TH TR

héu pehng ga-la! RN | : yat-baak yih-sahp man dak-thh-dak a? —&H —ESIEELF?
2) It’s very good value (already)! : thh dak V5
hbu déi ga-la! yiadiily | : yét-baak figh-sahp man dak-thh-dik a? —5 - HEEHEEF?
: hdu 1
3) It’s already very cheap (already)! o \a K
o, : yat-tiuh 3 —fglY
y1h-ging hou-pehng ga-la! ELAR T IR
. 2) How much is this sofa ?
4) Now there’s special offer :Itis $638.
yih-ga jouh-gén dahk-ga TR AR : Can it be cheaper?
) Now it’s on special offer, already very cheap
5 Nowit’s on sale : Can it be $600?
yih-ga jouh-gén daaih gham ga T AR ATE : It’s okay
. : One please
6 Today there’ 1 off 4 12
) oday a}ftre s special offer & A A: i jéung so-f4 géi chin a ? WBIEHR{L 2863152
am- dahk-ga .
gam-y g 7 B: luhk baak saam sahp baat man NEH =18
7) Today is the last day! A: péhng di dak th dik a? ZSHYEIELIEF?
jeui-hauh gam-yaht ®#&4S5H B: yih-gi jouh-gin dahk-ga, yih-ging héu péhng ga-la TiZHIRE:, ERIFE

R

A: luhk-baak man dak thh dak a? 75 EEIELESF?
B: hbu 13 5k

A: yat jéung 3 —5RHAY
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If I buy more, can it be cheaper?
yuh-gwd méaih d6-di, yAuh méuh dak péhng-di a?Z[1 5 E %W, 5 115252

I have money but I don’t have cash
ngbh yauh chin daahn-haih mbuh yihn-gaim BAEBEHRTHRHS

Dialogue

A: How much for this sofa?
B: $6300
A: What is the cheapest price?
B: $6000
A: If I pay cash, can it be cheaper?
B: $5800
A: One please, I'll pay cash

A: ni-jéung so-fA géi chin a? WEIEHE{L 286317

B: luhk-chin sdam-baak man /ST =F¥

A: jeui-péhng géi chin a? RZSH$$3I5-?

B: luhk-chin man <L

A: ytih-gwb béi yihn-gim, yhuh mbuh dik péhng di a? HIRFREFHEE
WICE?

B: figh-chin baat-baak man 7T /\E 8

A: yat-jéung 4, béi yihn-gam —3gElY SHIHE

A: How much is these pens?
B: $12 per one
A: If I buy more, can it be cheaper?

B: 2 for $20
A: Well, two please

A: ni di bat géi-chin a? WBJEEL$$3I5-2

B: sahp-yih-man yat-jTi +—$—3%

A: yuh-gwd mAaih d6-di, yauh mduh dik péhng-di a? IR E %M, G 1TEFN
2

B: yih-sahp man léuhng-ji =R 7

A: gim, léuhng jTa 16, FESZIY

12.2 [T19] Further bargaining expressions
12.2.1) Vocab
cash yihn-gam 34> currenttmoney
more do-di 20y
tourist yiuh-haak FE  travelrguest go fi&
PM (persuading request) 15 lisyg
12.2.2) Expressions
1) If I pay cash, can it be cheaper?
ytih-gw6 béi yihn-gim, yauh mbuh dik pehng-di a?
WRFHE, FORTME?
2) Cheaper please! (begging tone, not common)
pehng-di 15 ZSgE:
3) If I buy two pieces (for clothing), can it be cheaper?
ytih-gwd mAaih 1éuhng-gihn, yAuh mbéuh dik péhng-di a?
MR E R AT ME?
You can also use “hé-mh-hé-yih péhng-df a?” or “phng-di dak-thh dak a?”
4) If I buy more , can it be cheaper?
ytih-gwd mAaih d6-di, yAuh mbéuh dik péhng-di a?
WRE LW, AT MIF?
5) I’m not a tourist
ngbh thh-haih yiuh-haak FRIE(REX
1223) Exercises
1. Translation
1) If I buy four pieces (referring to clothes), can it be cheaper?
yuh-gwd méaih sei gihn, yauh mbuh dak péhng-di a?
MR B PG BRI ME?
http://www.cle.com.hk Page 37
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Clothes

Unit 13

13.1 [T20] Clothes

13.1.1) Vocab

1. Clothes
clothes sdam = gihn
shirt séut sdam fill#Z gihn  fF
T-shirt 11 seut T Hﬂl gihn s
dress kwshn 0 tuh 1
overcoat ngoih tou ﬁ*ﬁ outside+cover gihn  F
trousers fu B tuh 15
shorts dyfin fu b i short-+pant tuh 15
jean ngz‘mh ]él fu LE{FHE  cowtboytpants tluh 15
suit (for men) sai jong it western+ costume tou E
rain coat yﬁh yi 7 rain+clothes gihn
pajamas seuih yT A sleep+clothes gihn  F

2. Accessories
hat mbu [[]'é' déng 1H
tie taai iy N tuh
belt péih dAai ﬁ% leather+string tun T
shoes hiaih 58 devi ¥
boots bt boot deui ¥

131.2) [Expressions

1) What do you want?
yiu di mé a? BERIEEE?

2) What colour do you want?
yiu mé sik a? EIEAIF?

3) What size do you want?
yiu mé méh a? BHIPEREITE?

4) Do you sell T-shirt?
yauh mbuh ti-séut maaih a? E17 T #0052
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How much is this dress?
ni tiuh kwahn géi chin a ?
How much is that T-shirt?
gb gihn ti-séut géi chin a?
How much is this tie?
ni tiuh taai géi china ?
How much is that belt?

4 N\ \e l o 4 V4
g0 tiuh peih-daai gei chin a?
Exercises

A What do you want?

WEPRFR S SRIT?

W4 T il 586802

WEPRIASE SR ?

Wik B T S8 SR 7

B. Do you sell tie?

A. Yes, What colour do you want?

B. Do you have a dark blue one?

A. Yes

B. One please.

A. Thanks for $188

A. yiudimé a ? BRI

B. yauh mbuh tdai maaih a ? FFATIKEE?

A. yhuh. yiu mat yéh sik a? 5, EFEEAIEF?

B. yAuh mduh sim-ldahm sik a? 547 2EEE G2

A.yauh. 5

B. thh g6i yat tiuh 4. FESE—f&NY

A. dd-jeh yat-baak baat-sahp baat man. Z%3—5 /\+ /X
A. What do you want?

B. Do you sell T-shirt?

A. Yes, What colour do you want?

B. Do you have a yellow one?

A. Yes. What size do you want?

B. One large one please.

A.yiudimé a? BERFEETF?

B. yauh mbuh ti-séut maaih a ? 547 T il EWEF?
A. yhuh. yiu mat yéh sik a? 5, BEFEEAITF?

B. yAuh mbuh wohng sik a? HA7EAEF?

A. yhuh. yiu mé mah a ? 5, EPERENE?

B. yat gihn daaih méh thh g6i.— - AREES%
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Unit 14

Supermarket

141 [T21] At the supermarket

14.1.1) Vocab
trolley ché-ji HAT ga K
basket lham 5 20
take, carry ling m
take 16 P
buy up to mAaih mithn =g
free mihn-fai R
enough gau %)
octopus card baat-daaht-ting  /\GEiH
give, pay béi s
can’t accept sau thh-déu L[Ql]g?” accept+not+successfully
over there gb bihn Mi%  that+side
14.1.2) Expressions
1. Ask for help
1) Are there any trolleys?
yhuh-mbuh ché-ji a? B HEAF?
2) Are there any baskets?
yauh-m6uh l4am a? HITEm?
2. Delivery
3) Please deliver these
ni-di sung-fo EME R
4) I will hand carry these by myself
ni-di jih-géi ling EWE O
5) We don’t deliver these, you have to take by yourself
ni-di thh sung, yiu jih-géi ling WERNIER, B H Cin
http://www.clc.com.hk Page 41

10)

11)

12)

13)

14)

14.1.3)

Buy up to what amount would there be delivery service?

mAaih-mfhn géi chin sung fo a? HaSsRr 8?

Buy up to $400 there would be free delivery service

mAaih-mfhn sei-baak man mihn-fai sung-fo B FPY E BEE EIF?
Not enough $400, add $20 for delivery

thh-gau sei-baak min, g yih-sahp man sung-fo
IEHIVY B I—TEGRE

Instruction

I don’t want the bag
mh-sai dbi la IE Bb L]
Please give me a bag
thh-gbi béi go dbi & IERZ LRIy
Please give me one more bag
thh-g6i béi d6 yat-go dbi a WE S L5 — LRIy

I want to take $200 please

thh-g6i ngdh séung 16 yih-baak-min IESZ IR — Hisr
People can draw cash at the cashier if they use EPS.

Payment

Can I pay by octopus card?

hé thh hé-yth béi baat-daaht-tiing a? AJEE R DA EEE?
We can’t accept octopus card here, you have to go over there (that counter)

ni-dou sau thh-d6u baat-daaht-tiing, yiu heui gb-bihn
WEMEKE B /\ 22T, B A A

Exercises

Ask for hel

A: Are there any trolleys?
B: Yes, there’s one over there

A: yauh-mbuh ché-jai a? FATEFH?
B: gb-douh yAuh yit-ga
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Delivery
A: Please deliver these and I will hand carry these by myself

A: thh-g6i, ni-di sung-fo, ni-di jih-géi ling IE% IEM2 X IEM B K
B: I’'m sorry, we don’t deliver these, you have to take by yourself

B: ni-di thh sung, yiu jih-géi ling NEMYIESR EE T
A: No problem.

A: mbuh mahn-t3ih HRIE

B: Here’s less than $400, having to add $20 for delivery.

B: ni-douh mh-gau sei-baak min, yiu ga yih-sahp min sung fo
WENEEIE ST 8 BN —+BGR R

A: No problem.

A: mbuh mahn-tdih ERIFE

A: Buy up to what amount would there be delivery service?

A: miaih-m{hn géi chin sung fo a? H Hsss%2 &2

B: Buy up to $300 there would be free delivery service.

B: mAaih-mithn siam-baak man mihn-fai sung-fo H = B2 E
A: How about if not enough $300?

A: ylih-gwd thh-gau sdam-baak-min ng? H[I5LIESH) = FisiE?
B: Not enough $300, add $15 for delivery.

B: yth-gwd mh-gau sdam-baak min, ga sahp-figh man sung-fo
MEEH =T8T AERE
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‘ Section 5 FOOd I

Unit 15 Dialogues
15.1 [T22] Ask the restaurants

15.1.1) Vocab

wait ding =
how long géi-noih g
table i f
ticket fei ity

non smoking area féi kap-yinkéui  FEURMEIE  nontsmoking district

15.1.2) Expressions

1) How long will it take to wait?
yiu dang géi noih a? LS, T
2) How many tables have to wait?
yiu déng géi-do jéung i a? B LIRATT?
3) Please give me a ticket
thh-g6i béi jeung f&i & IE % FERRIY
4) Is there a non-smoking area?

yhuh mbuh féi-kap-yin-kéui ga?  HF7TIEREEENE?

15.1.3) Exercises

1) A: Are there any seats?
B: Sorry, there no seats.
A: How long will it take to wait?
B: 2 tables, about 10 minutes.
A: Please give me a ticket.

A: yAuh mbuh wai a? HATRIG?

B: thh-hbu yi-si, mbuh wéi FELFE B A7HL

A: yiu ding géi noih a? BEZEHSHLF

B: 1éuhng jéung ti, daaih-koi sahp fan-jling RiFRAS, A4 82052
A: thh-g5i béi jeung fei 3 FESZEERERNY
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15.2 [T23] Choose a seat

15.2.1) Vocab

cold dung

not so cold mbuh gam dung
booth ka-wai

close to kéhn

window chéung-héu

seats near the window ch&ung-hdu whi

15.22) Expressions

1) It’s too cold here, can we sit there?

T

TR

AL

S

I

| ﬁz window+seat

ni-douh taai dung, h6-thh-h6-yth ch6h gb-douh a ?

WEIEEACTR, FTWE F AAAMENESIEE?
2) Are there any seats that’s not so cold?
yhuh mbuh wAi mbuh gam dung ga?
3) Are there any booths?
yauh mbuh ka-wi a?
4) Are there any seats near the window?

yhuh mbuh kéhn ch&ung-h4u wii a?

15.2.3) Exercises

BATALATUH BRIER?

BHITRAI?

ESERplin:- (Ml

1) A: It’s too cold here, are there any seats that’s not so cold?

B: Yes, it’s no so cold there.

A: ni-douh taai dung, yAuh mbuh wAi mbuh gam dung ga? WEIE AR, HATHIAT

NHIRER?
B: yAuh, gb-douh méuh gam dung WEWEFTH 3R

2) A: Are there any booths?

B: Yes

A: yAuh mbuh ki-wéi a? HAT-RAIE?
B: yAuh
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A: How about taking the seats close to the window?

B: Yes

A: chbh chéung-h4u wii héu th hbu a? MEFIALIFELFE?
B: hbu a &FIY

15.3 [T24] Asking your friends what to order

15.3.1) Expressions

Asking

What do you like to eat ?

néih jiing-yi sihk mé ga? PREBEEAIAT?
How about shrimps?

ha héu thh héu a? WEEFIEAFI?

How about fried rice?

chfau-faahn hbu thh hbu a? KRR IELTIR?
Do you eat beef?

néih sihk th sihk ngiuh-yuhk ga? {RENE R4 AIE?
Is there anything you don’t eat?

neth yAuh mbuh mat-yéh thh sihk ga? R HEFIEREE?
Answering

Anyone will do

sih-daahn a (=i

I don’t mind.

mbuh sb-waih Enlsit:

I eat everything

ngbh mit dou sihk Bo#Es
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153.2) Exercises Unit 16 Food names

1) A: What do you like to eat ?
B: I eat everything
A: How about fried rice?

cesk

after a dish name means it is typical or very common in Hong Kong

B: It’s fine

A: néih jiing-yi sihk mé ga? {REEE RPEG? 16.1 I T26| Fruit

B: ngbh mat dou sihkk RHIEE fruit saang-gwd EER X

A: chiau-faahn héu thh hbu a? W ERIFIELFG? apple pihng-gwb BT S

B: héua &Y banana héung-jiu HE
grape pduh-taih-jf T
grapefruit sdi-yau PE

15.4 [T25] Ordering on the phone lemon Ithng-miing fEEfE

] mango mong-gwd [ S

154.1) Expressions orange chfang %

1) A roast pork with rice, a soup of the day please papaya muhk-gwa AR
thh-gbi yat-go stu-yuhk faahn, yat-go laih-tong pear 1 el
IERE— RN, —E6E plum bou-lam AR

2) What’s the address? strawberry sih-do-b&-1¢i RrE
bin-douh a? EHEEF? watermelon sai-gwa [Eitg)

3) Room A, 3/F, 150 Hennessy Road
Hin-néih-sT douh 150 houh sdam-lau A ¥#F/EBEEHE 150 =4 A

16.2 [T27] Modification for dish names

154.2) Exercises 1. Way of cooking
1) A: A fried rice, a soup of the day please. bake guhk K
B: What’s the address? i - )
A: F{at D, 6/F, 120 Hennessy Road ZZ:; /frr;ast il .s1u ii
B: It’s fine. Ja
A: Thanks! pan fry jin Rl
A: yat-go chéau faahn, yét-go laih-tong — B8R, — B steam jing P73
B: bin-douh a? ZUEIF? stir fry / sauté chiau 1
A: Hin-néih-sT douh 120 houh luhk-1au D $FfEEEE 120 552 D
B: hbu 3 I 2. Shapes of the meat
A: thh-gbi IES% Sfeak ph EAN
diced lap 34
diced ding T
fillet l4uh Ml
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16.3

shredded
sliced

minced

in a ball shape

minced meat ball

ST

4
pin
seui

kiuh

[T28] Restaurants

Chain restaurants
Café de Coral

Fairwood Restaurant

Maxims Restaurant
McDonalds
Spaghetti House

Types of restaurant
bar

Chinese restaurant (with dim sum)

congee shop

Hong Kong style café

non-Chinese restaurant

noodle shop

western restaurants

“pbu £ is the spoken form. On signboards, written form “dim }5” is probably

used.

ik
s
EK

Daaih-ga-lohk
Daaih-faai-wuht
Méih-sam jau-luh
Mahk-Déng-Louh
Yi-fan-ik

jau-ba

jau-lauh
jiik-pbu
chah-chaan-téng
chaan-téng
mihn-pbu
sai-chaan-téng

KL
ZANPSES
SSYINTi]
BKHE

R

e
T
skt
ERE
B
A
icg23
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16.4 [T29] Barbecued meat shop

1.

Pork
barbecued pork

roasted suckling pig

roasted pork

Poultry

roasted duck
roasted goose
soya sauce chicken

steamed chicken

For “sTu-yuhk”, the whole pig is roast

cha-stu
ybh-jya
stu-yuhk

siu-aap
sTu-ngb
yauh-gai
baahk-chit gai

LA
A

el
e

Sy

For “cha-stu”, a large piece of pork is roast and there’s a special sauce on it
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‘ section6  (Getting around I

Unit 17 Taking transports
17.1 [T30] Taxi - Asking information

17.1.1) Vocab

traffic jam sik che JEHL  jam+ vehicle
how long géi-noih et

car accident johng ché JEH collide + car

road repairing jing louh FLPZ repair + road

PM (puzzled) gé M

17.1.2) Expressions

1) Is there a traffic jam in Central?

Jing-waahn sak thh sak-ché a? rhEE SRR S 7
2) There’s a big traffic jam in Des Voeux Road now

yih-ga Dik-fuh douh héu sak-ché [[IE:: Bl 3
3) How long does it take approximately?

daaih-koi géi-noih a? R ABESST?
4) What’s the matter

meé sih a? REERIF?
5) What’s the matter in front

chihn-bihn mé sih a? R
6) Why does it has a traffic jam?

dim-gAai sak-ché gé? REfR IR
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17.1.3) Exercises

1)

Werwy Werw» W@ >T>T

: Causeway Bay please
: Hung Hom tunnel or the Eastern tunnel?
: Is there a traffic jam in Hung Hom tunnel?
: Now there’s a big traffic jam
: Well, take the Eastern tunnel please

: hh-g6i Tihng-10h-waan FEEZSRE

: hiahng Hithng-seuih dihng Diing-seuih a? 7KL E BFEIE-?
: Hihng-seuih sak mh sak-ché a? K[ FREEESEEHIT?

: yih-ga héu sak-ché TiFRIFEH

: gm, hdahng Diing-seuih 3, hh-g6i 67T HBRIY

: North Point please. How long does it take approximately?
: About 20 minutes

: hh-g6i Bak-gok, daaih-koi géi-noih a? FEEZIL A, AWESTHIT?
: daaih-koi yih-sahp fan-jiing / sei-go jih A ——23&8/PU{E=

: What’s the matter? Why does it has a traffic jam?
: There’s a car accident in front.

: mé& sih a? dim-gai sak-ché a? IFEESIF LR S HIN?
: chihn-bihn johng-ché R HE
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Unit 18

Places in HK

18.1 [T31] Main Districts in Hong Kong

18.1.1) Vocab

1.

Hong Kong Island
Hong Kong

Hong Kong Island
Stanley

Repulse bay

The peak

Happy Valley
North Point
Causeway Bay
Wan Chai
Admiralty

Central

Seung Wan

Kowloon
Kowloon

Tsim Sha Tsui
Mongkok
Jordan

Yau Ma Tei

New Territories
New Territories

Sha Tin
Sai Kung
Clear Water Bay

Outlying island
Lantau

Discovery Bay

H&ung-gbng
Héung-gbng dbu
Chek-chyfh
Chin-séui-waan
Saan-déng
P4au-méh-déi
Bak-gok
Tihng-10h-waan
Waan-jai
Gam-jling
Jang-waahn
Seuhng-waahn

Ghu-hihng
Jim-sd-jéui
Wohng-gok
J6-déun
Yauh-mah-déi

San-gaai

Sa-tihn
Sai-gung
Ching-séui-waan

Daaih-ylih-sdan
Yth-ging-waan

s
TS
TRFE
Bk
[LTE
6 b
JEA
=y
G
rhER
IR

JLHE
EXDIEN
7
Ve
T

BT
VH
[T
RIS

KB

fragrant + harbour

shallow water bay
mountain top
run horse ground

north corner

nine dragons

busy corner

new boundary

clear water bay

pleasant + view + bay
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18.1.2)

18.1.3)

Cheung Chau

Lamma Island

long + island

Chéuhng-jau FIM
Na3ahm-3-dbu Y5

Expressions

I live in Tsim Sha Tsui

ngbh jyuh hai Jim SiJéui
I Tsim Sha Tsui

BEWRWHE  /

live in
I work in Central
ngbh hdi Jing Waahn faan giing FRMEHHEER T
I went to Admiralty
ngbh heui Gam-jiing

REesE
Exercises

Translation

Hong Kong Island

There are many people in Central [h]
[Central has many people]

Jing-waahn y4uh héu-d6 yahn SHBREEFS A
She lives in Happy Valley

kéuih jyuh h4i PAau-mah-déi fE{EWHuE #b
Kowloon

I went to Tsim Sha Tsui

ngbh heui Jim-sa-jéui FHRELWIH

New Territories

Sai Kung is in New Territories

Sai-gung hai San-gaai PHEMEET
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Dialogue

18.2 [T32] Main streets in Hong Kong

A: Where do you live?
B: I live in Causeway Bay. Where do you work?

1. Hong Kong Island

A: I work in Tsim Sha Tsui. Where are you going?

Des Voeux Road

B: I am going to Mongkok to buy something.
A: néih héi bin-douh jyuh ga? {RI&EEE:ME?

B: ngdh jyuh hai Tihng-Loh-Waan. néih hii bin-douh faan giing ga?
BRAE RS, PR ISR T R?

A: ngbh héi Jim-Sa-Jéui faan gling. néih heui bin a?

BMGAR YUK T AR BT ?

B: ngbh heui Wohng-Gok méaih df yéh. FRENE f&E

Chatting (Answer in Cantonese)

néih jyuh héi bin-douh ga? {/R{F: I EIENE?

Queensway
Queen’s Road
Gloucester Road
Hennessy Road
Lan Kwai Fong
Hollywood Road

2. Kowloon
Nathan Road

Peking Road

[Where do you live? ]

néih héi bin-douh faan gling ga? {RMGENEK TIE?

Temple Street

[Where do you work?]

Expressions

Dak-fuh douh

Gam-jting douh
Wohng-hauh-daaih douh
Gou-si-d4 douh
Hin-néih-si douh
L3aahn-gwai-fong
Hoh-1éih-wuht douh

Néih-déun douh
Bak-ging douh
Miuh gaai

1) I go to Nathan Road.

Pattern drills
Central
I Repulse Bay
We Causeway Bay
You (singular) live in New Territories
You (plural) Wan Chai
He work in Kowloon
She Hong Kong Island
They go to Mongkok
My friend The Peak
His colleague Tsim Sha Tsui
Sheung Wan
Stanley
Happy Valley

18.2.3) Exercises

ngbh heui N&ih-déun-douh

2) I live in Hennessy Road

ngbh jyuhhii Hin-néih-sT douh

1. Chatting (Answer in Cantonese)

[Where do you live? ]

[Where do you work?]

1) néih jyuh héi bin-douh ga? {/R{ IS IEIE?

e
B
LSV
ERRAPE
BFERHE
[LlE=%]
S RRE]

JbHE
At

BERICE

Admiralty + road

queen big road

BAEWEERDE

2) néih héi bin-douh faan gling ga? {RMGENEK TIVE?
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‘ Section 7 Home I

Unit 19 Repairs

19.1 [T33] Appliances

19.1.1) Vocab

1. Problems

problem mahn-thih [0 e
out of order / broken down aaih = functional broken
broken / worn out laahn i physical broken
alight jeuhk &
burnt sTu-j6 el
water leaking lauh-séui 7K
2. Appliances
car ché B ga R
window chéung go
computer dihn-nduh B bouh
light dang V&
light bulb dang-dfam JEfE go
air-conditioning lAahng-hei D% chilltair go fH
air-conditioner lhahng-hei g&i {73 58 chill+air+machine go
TV dihn-sih i electrictvision go fH
TV set dihn-sih g&i i electrictvision+machine go
electrical appliances dihn-hei B
19.12) Notes

“out of order: waaih” is for functional problem, appearance is fine
“broken: laahn” is for physically damaged, one could see it’s broken
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19.1.3)

1)

Expressions

What’s the problem?

mé mahn-tdih a? R A ?

The car is broken down (out of order)
gachd  waaih-jb

j6” is a verb suffix for completed action

kb

The television is out of order

go dihn-sih waaih-j6 B e
The window is broken.

go chéung laahn-jb (EiEys
The light doesn’t work

jhan dang thh jeuhk e cuy
The light bulb was burnt

go dang-ddam sfu-jé e e
The air-conditioner is leaking water

go laahnghei lauh séui E4-RiRA

Exercises
A: What’s the problem?

B: The car is broken down

A: mé mahn-taih a? BERIRETF?
B: ga ché waaih-j6 ZE B34

The telephone is out of order

go dihn-wA waaih-j6 {5 EL

The item of clothing is worn out
gihn sdam laahn-jé S MRIL
The book is broken

bln syii laahn-j6 A<M
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19.2

19.2.1)

19.2.2)

[T34] Looking for a repairman

Vocab

where bin-douh b3

repair (formal) sdu-1éih (sl

fix (casual) jing #

know (for people) stk ik

look for wan b

Mr. Chan Chihn-sdang B4z Chan+Mr.
Expressions

Looking for a repairman

Where can I find someone to repair air conditioner

bin-douh yAuh-yahn sau-1éih laahng-hei g&i a?%8IEHG A\ B RBIE?

2) Where can I find someone to repair electrical appliances?
bin-douh yAuh-y3hn siu-1éih dihn-hei a? GBI A fSHERERT?
3) Do you know if there’s someone who can fix computer?
néih sik-thh-sik yAuh yahn jing dihn-néuh ga?
YRERIE A N\ B fR?
4) What is his telephone number?
kéuih dihn-w4 géi d6 houh a? {EEEHRT?
5) You can call this number
néih hd-yth da ni-go dihn-wa fRETLAF TR E S
6) Contact Mr. Chan
wén Chahn-sdang BpEg
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19.2.3) Exercises

1)

A: My television is broken down. Where can I find someone to repair it? __
B: Mr. Chan repairs TV and electrical appliances
A: What is his telephone number?
B: 22356899

A: ngbh go dihn-sih waaih-j6, bin douh yAuh yahn sau-1éih a? FR{EER L,
BIEH ABELF?

B: Chahn-saang sdu-1éih dihn-sih tihng dihn-hei P4 EHEHEIEE

A: kéuih dihn-w4 géi d6 houh a? {ETEEE&SRIT?

B: yih yih sdam figh luhk baat ghu ghu ——=F /AL

A: My computer is broken down. Do you know if there’s anyone who can fix
computers?
B: I have a friend who can fix computers.
A: How much?

B: I don’t know, you can ask him.
A: Do you have his telephone number?
B: Yes. It’s 90113478

A: ngbh go dihn-nbuh waaih-j6, néih sik-thh-sik yauh yahn jing dihn-nduh ga?
TREE IS fRERIERRE A\ B

B: ngbh y4uh yat-go pihng-yauh sik jing dihn-nduh IR —EAA R T
A: géi chin a?5$$315?

B: ngbh mh ji, néih hé-yth mahn kéuih FRIEH, R LARHE

A: néih yAuh mbuh kéuih dihn-wi a?{RE1TEBEEG?

B: yauh, giu lihng yat yat saam sei chat baat 5, 1.B——=PE/\
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4) It’s going up
‘ Section8  Situations I séuhng ge g

5) It’s going down

Unit 20 Elevator lohk ge %
6) Which floor?
20.1 [T35] Elevator géi-do lau  a? 348 55 HEIT
géi-do jih a? e 50109
20.1.1) Vocab "
lift / elevator Iip i bouh &5 7) 8" floor please
lift / elevator / escalator djhn-tai TEM electric+ladder bouh h-gdi baat-jih EZN\F
please number 8
press ahm . 8) It’s arrived
g £
dou 1la
up séuhng s 2l
down lohk = 9) After you
or d1hng I"E nélh sin {ﬂ-{%
character jih ¥ (number on a 10)  After you (You go out first)
. button in a lift) Ilé ih chéut sin {;.R IEH 5".:
arrive dou El you out first
out chéut ;[:E[ Where “chéut” is a main verb here.
first sin 5 11)  What’s the matter for the 1ift?
after you néih sin (¥ bouh Iip mé siha? ERE IR BRI ?
R 12) The lift is out of order
overload gwo-chiihng L,Ej_iii over + heavy bouh lip waaih-j6 SRR
regular check laih-h3hng gfm-chah {72 The lift s und -
. Bt — 13) e lift 1s under repairing
another one daih-vih bouh BT second+tMW
N bouh Iip jing-gén i anir IR
14) Take another one
20.1.2) Expressions daap daih-yih bouh 1a S I
1) please wait E .
- 20.1.3 Xercises
th goi déng déng B )
2)  Please hold the lift 1. Dialogue
th goi gahm-jyuh bouhlip  FESGE IR IR, 1) A: Please wait
“jyuh” is a verb suffix which shows the continuation of an action. B: VthiCh floor?
A: 6" floor please.
3) Going up or down?
séuhng dihng lohk ga? e B: It’s arrived. After you.
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A: Thank, bye

B: Bye
A: thh-g6i ding dang IE %%
B: géi do jih a? #5577

A: luhk jih thh-gdi 7N FIES%

B: dou la, néih chéut sin a ZI]H, fRHSENY
A: thh-gbi, baai baai B, FRHE
B: baai baai FEFE

2) A: Going up or down?

Unit 21

Laundry

21.1 [T36] Price

21.1.1) Vocab
dry clean

laundry
laundry charge by weight
to

pound

A; séuhng dihng lohk ga? _I-5E¥&HE?
B: It’s going up.

after that

each

B: séuhng ge I
A: Thank you (A go into the lift)

add

completely (a verb suffix)

A: thh-g6i FES%
B: Which floor?

21.1.2) Phrases

B: géi do lau a? 455072
A: 10" floor please.

pay the whole amount
there’s 20% off

A: sahp l4u hh-g6i HEIES%
B: It’s nothing.(no need be so polite)

no discount

B: th si BB

3) A: What’s the problem for the lift?

21.1.3) Expressions

gon-sai
sap-sai
bohng-séi
ji

bohng
ji-hauh

miiih

saai

béi-saai-chin

yhuh baat-jit 5 /T

mbuh jit

1) Dry cleaning for this item of clothing

B: The lift is out of order, take another one

- - - 4.
ni-gihn s3am  gon-sai

A: bouh Iip mé sih a?&F@7FEEG?
B: bouh Iip waaih-jd, daap daih-yih bouh 13 R8BI/ $& 55 — Rk

4) A: What’s the problem for that lift?

B: That lift is out of order and it’s under repairing now
A: g6 bouh Iip mé sih a? S RiPEEENG?
B: bouh Iip waaih-j0, yih-ga jing-gan i SENE T 52 REIEE

dry+wash
wettwash

weight+wash

that+after

FEH$E give + completely + money

A9

WEfFoRte /

gdn-sdi ni-gihn sdam LA v G
2) How much for dry cleaning for this item of clothing?

n gihn sdam gon-séi géi-chin a? WE 285 e SR 2
3) How much for laundry for this item of clothing?

ni-gihn sdam sap-s4i géi-chin a? WEA A2 IR SR ?
4) It’s $40 for dry clean

gon-sai sei-sahp e+
5) It’s $24 for laundry

sap-si yah-sei WYY
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How much for laundry charge by weight?

REUES SR

For 1 to 7 pounds, it’s $35. After that, each pound charge $5

yat-ji chat bohng siam-sahp-fgh man, ji-hauh miiih bohng ga high man
—EER=TREL R SR

If now you pay the whole amount, there’s 20% off

ytih-gw0 yih-ga béi-saai chin, yAuh baat-jit 1SR KEWEEE, G /\IT

There’s no discount for laundry charge by weight

bohng-s4i géi-chin a?

bohng-si mbuh jit BESEATHT
Exercises

A: How much for dry cleaning for this item of clothing?
B: It’s $40 for dry clean

A: Is there any discount?

B: If you pay all the money now, there’s 20% off

A: It’s fine. Please dry clean this one. I’ll pay the whole amount now
B: Thanks for $32.

A: nf gihn sdam gon séi géi chin a? WEHHZEE LE4ERIT?
B: gon-séi sei-sahp BZ¥Er4-1-

A: yAuh mbuh jit ga?%5 17 H7EE?

B: ylih-gwd yih-ga béi-saai chin, yiuh baat jit 215 i3 SHW54%, A /\ I

A: hbu i, hh-g6i gon-sii ni-gihn sdam, yih-gi béi-saai chin 7Y ,IESZEZ KB4

¥, MEFER
B: do-jeh sdam-sahp-yih man 258 =+

21.2 [T37] Instruction

21.2.1)

21.2.2)

Vocab
dirty

suit

shirt

pants

dress / skirt

Phrases
this item of clothing
this set of clothing

these clothes
this piece of suit
this set of suit

these suits

this shirt

these shirts

this pair of pants

these pairs of pants

this dress / this skirt

these dresses / these skirts

wii-jou
sai-jong
s€ut-saam
fu

kwahn

ni-gihn sdam
ni-tou saam

ni-dT saam

ni-gihn sii-jong
ni-tou sa@i-jong

ni-di sd@i-jong

ni-gihn s€ut-sdam
ni-di s€ut-sdam

ni-tiuh fu
ni-di fu

ni-tiuh kwahn
ni-di kwahn

T5HE
it
Ntz
il
#

W2
NeE4Z
WEmy 2

NEFPEEE (only the top)

(more than one piece)

uﬂﬁﬁég (more than one piece)

RS

WL
WERfs L

St
WERH fik

WEAEHH
WER#E
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21.2.3)

1)

21.24)

Expressions

Dry clean for this jacket (only the top of a suit)
ni-gihn sdi-jong gon-sai VB {-PEEEREEE
Dry clean for this suit (more than one piece)
ni-tou sdi-jong gon-sai WEEPHSEHAYE
Laundry for this shirt

ni-gihn séut-sdam sap-sai Ve IR YE

Laundry per weight for these

ni-di bohng séi IEMSREELE

It’s dirty here
ni-douh wii-jou j6

WENE Y= FEWE

Exercises

A: Please dry clean for this suit (one the top). It’s dirty here.
B: No problem. Do you pay the whole amount now?
A: Yes.

A: thh-g6i ni-gihn si-jong gon-si. ni-douh wii-j6u-j6
FEREPa SR TE, WENBTTEE

B: mbuh mahn-tdih. haih th haih yih-ga béi-saai chin a?
17 PRE CREEGRITT S S-SRI 2
A: haih a {&1%.

A: Laundry for this shirt please.
B: Thanks for $20
A: thh-g5i ni-gihn séut-sdam sap-sai FEZIEHA-AI#Z IRLE
B: do-jeh yih-sahp man Z&3H -8,
A: Please laundry per weight for these.
B: It’s 6 pounds. Thanks for $30

A: th-gbi ni-di bohng sai FESZIEMIRELE
B: luhk bohng. do-jeh sa-ah man 7NT%, 2534 HHEF 4L
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21.3

21.3.1)

1)

[T38] Asking information

Expressions

When can I take them?

géi-sth yAuh dak 16 a? e FELIRITE)
You can take them in three days

saam-yaht yauh dak 16 =HELGE
Exercises

A: Please dry clean for this dress.
B: Thanks for $68, there’s 10% off
A: When can I take them?

B: You can take them in three days

A: thh-g6i ni-tiuh kwihn gon-sii UBEFEEZLE

B: do-jeh luhk-ah-baat man, yauh ghu-jit 534 /<G /L, 5 ST
A: géi-sih yauh dak 16 a? KA 55?2

B: sdam-yaht yAuh dik 16 = H 55
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